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to my teacher and friend 

Martin J. Mulder 

of blessed memory 





Vous, toutes ses pensées, ses belles espérances, 
ses joies, êtes-vous disparues aussi et est-ce 

possible? Les morts vivent, m'écrié-je parfois, 
soudain réveillé dans la nuit et tout transpirant 

de certitude. Les pensées de ma mère, balbutié-je, 
se sont enfuies au pays où il n'y a pas de temps 

et elles m'attendent 

Albert Cohen, Le livre de ma mère 





Preface 

The study of the Targumim in general and that of the Palestinian Targumim in 
particular has seen a rapid development during the past decades, mainly owing 
to the fundamental research pursued by the scholars Paul Kahle and Alejandro 
Diez Macho. In 1927-1930, the former published the two-volume work Maso-
reten des Westens. The second volume contained a number of targumic frag-
ments found in the Geniza of Cairo, grouped together under the title Das 
palästinische Pentateuchtargum. This publication gave rise to a continuous 
stream of studies on these fragments and the Palestinian Targumim known so 
far, on their interrelationship, on their relationship to Targum Onqelos, on the 
dating of these Targumim and especially on the type of Aramaic in which they 
were written. Kahle was of the opinion that one has to do here with texts 'die 
in der in Palästina üblichen aramäischen Volkssprache geschrieben sind und 
die ... authentische Denkmäler des in Palästina von den Juden gesprochenen 
Aramäisch sind.'1 It was Diez Macho who in 1956 discovered in the Vatican 
Library a virtually complete MS of a Palestinian Targum, which had at first 
been kept in the Pia Domus Neophytorum. This Targum was given the name of 
Codex Neofiti 1. This discovery resulted in new text editions of all known 
Palestinian Targumim, and once again in a stream of studies about their inter-
relationship, about their Sitz im Leben, about the dating of the exegetical tradi-
tions contained in them, etc. 

Only a limited number of studies published in the period referred to above 
was concerned with the thematic analysis of theological concepts in the Pales-
tinian Targumim. Their authors often took for granted that the Palestinian 
Targumim contain (very) old material and that this material may explain many 
of the theological and exegetical concepts current in the period of the Second 
Temple. Therefore these Targumim seemed pre-eminently suited to shed new 
light on the exegetical traditions found in the New Testament. In this approach 
it was often forgotten that the Palestinian Targumim date from the second to 
fifth centuries CE (with the exception of Pseudo-Yonatan, which is even 
later), and contain a great deal of rabbinic exegetical material. In many re-
spects they can be seen as a subsidiary current beside the mainstream of rab-
binic halakhic and haggadic literature. Recently this was well put by Moshe 
Goshen-Gottstein, former director of the Hebrew University Bible Project, 

1 See P. Kahle, Masoreten des Westens II, p. 11*. 
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who died in September 1991. Goshen-Gottstein observes: 'Just as Septuagint 
studies are connected to the study of the Greek koine, Peshitta studies to 
Syriac, and Saadya studies to medieval Judaeo-Arabic, so Targum studies are 
connected to Aramaic dialectology and to the study of rabbinic midrash.'2 

In the thematic research put forward in this study, I have tried to analyse the 
exegetical material of the Palestinian Targumim first of all in relation to com-
parable material that can be found in the contemporary Tannaitic and Amoraic 
literature. Central in this study, which was presented as a dissertation at the 
University of Leiden in 1991, are the texts that can be found in the Palestinian 
Targumim of the Pentateuch relating to the tehiyyat ha-metim, the resurrection 
of the dead. I have sought to give a detailed analysis of those texts referring by 
keywords or metaphors to the resurrection of the dead or to related concepts 
concerning the life of the soul after death, and more specifically to determine 
the nature of their relationship to parallel traditions about the tehiyyat ha-
metim in the classical rabbinic documents. 

Many people have, sometimes unwittingly, contributed to the writing of this 
book, three of whom I would like to mention by name. First of all my teacher 
Prof. Dr. Martin J. Mulder, former Professor of Old Testament in the Univer-
sity of Leiden. It was he who instructed me in the Aramaic of the Targumim 
and stimulated me to undertake this investigation. Martin Mulder was first and 
foremost a Hebrew and Old Testament scholar, who published widely about 
Israelite religion. At the same time he was a man of broad interests, which also 
extended to the sphere of the Targumim and that of rabbinic studies. His death 
in June 1994 meant a great loss to Old Testament scholarship both in the Neth-
erlands and abroad. The growth of this book was also followed with close at-
tention and critical interest by Prof. Dr. Albert van der Heide, Professor of 
Jewish Studies in the Free University of Amsterdam, a great expert on Hebrew 
literature and a specialist in the field of medieval Jewish exegesis. Thirdly, I 
would like to mention here Prof. Yehuda Aschkenasy, Professor Emeritus of 
the Catholic Theological University of Utrecht, who with great wisdom in-
structed me in the rabbinic writings and introduced me to rabbinic thought. 

In conclusion I would like to say that this book would never have been pub-
lished without the help of drs. Peter J. Booij, who skilfully translated into 
English this study fraught with specialist terms. I owe a debt of gratitude to the 
Netherlands Organization for Scientific Research for their willingness to sup-
port the translation work financially. I am also very grateful to the editors of 
the series Texte und Studien zum Antiken Judentum, Prof. Dr. Peter Schafer 
and Prof. Dr. Martin Hengel, who have shown themselves prepared to include 
this study in the series just referred to. 

Amersfoort, May 1995 Harry Sysling 

2 M. H. Goshen-Gottstein, 'Targum Studies-An Overview of Recent Developments' p. 2. 
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Transliteration of Hebrew and Aramaic 

For the transliteration of Aramaic and Hebrew words, the following rules have on the 
whole been observed: 

Hi 0 t S p/f 
n b/v S y/i* S ts 

g n k/kh P q 
T d 1 1 r 
n h 0 m V s 

w j n ¡0 sh 
t z 0 s n t 
n h s * 

Exceptions have been made for (a) titles of rabbinic works and names of tradents, for 
which sometimes the more traditional forms have been chosen, and (b) current terms 
(halakhic, Tanakh). 

* (-ei in diphthongs; -ai only in tradents' names) 





Chapter 1 

Introduction 

I. Tehiyyat ha -met im 

The rabbinic concept of the tehiyyat ha-metim,1 the 'revivification of the 
dead', is essentially a reference to the future reunion of body and soul. When 
a human being dies, its soul leaves the body. This separation does not become 
final until the body has fallen apart and turned to dust. Until that time the soul 
wanders around aimlessly: 

During the first period after its separation from the body ... the soul exists for a 
while without a fixed abode until the body has decomposed; that is to say, until its 
parts have disintegrated. It consequently experiences during this period much mis-
ery, occasioned by its knowledge of the worms and the vermin and the like that pass 
through the body, just as a person would be pained by the knowledge that a house in 
which he used to live is in ruins and that thorns and thistles grow in it.2 

The shadow existence of the soul is ended when the body has turned to dust. 
The soul is admitted to the 'treasuries of the souls'3 and kept there until the 
arrival of the age in which God himself will reunite body and soul and restore 
the dead to life. 

This is in brief the way in which Saadya Gaon (882-942), who was the first 
to attempt a systematic synthesis of written and oral tradition, describes the 
concepts relating to the tehiyyat ha-metim.4 In his exposition he places par-
ticular emphasis on the connection between the creation of the world and the 
resurrection of the dead. He believes that from a rational point of view this 

1 In Tannaitic sources, the term DTiQn rVTin occurs a limited number of times; it is found 
frequently in Amoraic sources, cf. Sawyer, 'Hebrew Words' 220. In mBerakhot 5:2 H"nn 
DTIOn refers to the second berakha of the Shemone 'Es re, see Elbogen, Der jüdische Gottes-
dienst 44-45. Its Aramaic equivalent is NTTQ n"nn (besides n "nn we also find snvrrn, cf. 
Levy, Chaldäisches Wörterbuch 2:534). 

2 Rosenblatt, Saadia Gaon. The Book of Beliefs and Opinions 257. 
3 On this term and related expressions, see ch. 8. 
4 Cf. Rosenblatt, id. 235, 257-58, 264-89. For Saadya's appeal to the Written and Oral 

Tora, id. 303-04. See Marmorstein, 'Doctrine of Redemption' 106. 
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doctrine5 does not present insurmountable difficulties for those who have al-
ready accepted the doctrine of creatio ex nihilo.6 

An investigation of the Tannaitic and Amoraic sources referring to the fate 
of body and soul after death shows that their wording is often determined by 
apologetic motives.7 In defence of the physical resurrection many scriptural 
references are given, some of which have particular cogency and are counted 
as one of the 'reliable promises' (mntsnn) of the resurrection.8 Scriptural texts 
are not used by the rabbinic scholars alone, but also by their opponents. Thus 
Jacob's refusal to be consoled after Joseph's supposed death (Gen 37:35) is 
viewed by opponents of rabbinic opinion as a negation of the resurrection.9 In 
Amoraic sources, the chief focus of this controversy is the question whether 
that which is only 'dust, worms and maggots' can still be restored to life. Rab-
binic teachers often answer this question by referring to the creatio ex nihilo,10 

In the Palestinian Targums of the Pentateuch (further referred to as: PTs), 
which mainly have their Sitz im Leben in the liturgy of the synagogue and the 
didactical instruction of the beit ha-midrash (see below), many aspects of the 
rabbinic eschatological concepts are discussed.11 The tehiyyat ha-metim is 
also frequently alluded to, even if the term itself occurs only sporadically.12 

This study seeks to investigate the various traditions in the PTs concerning 
the physical resurrection and related ideas about the condition of the body 
and/or the soul after death. Central in this investigation is the question to what 
extent these traditions correspond to or differ from similar traditions in the 
classical rabbinic sources. Before explaining in more detail the principles and 
methods applied in our investigation, I will examine a few introductory ques-
tions regarding character, origin and function of the Targum'3 and the question 
which Targumim should be numbered among the Palestinian Targums of the 
Pentateuch. 

5 In medieval tradition, the bodily resurrection is one of the fundamental religious truths 
( C l p ' i ) ) . On the development of dogma and on Maimonides' Thirteen Principles, see the 
classical study by Schechter, 'Dogmas ' , esp. 86-87, and the recent studies by Hyman, 'Mai-
monides' "Thirteen Principles'", and Kellner, Dogma 10-65. 

6 Rosenblatt, Book of Beliefs and Opinions 264, 267. 
7 See the survey offered in Marmorstein, 'Doctrine of the Resurrection'. On the locus 

classicus of rabbinic apologetics, mSanhedrin 10:1, see ch. 5, pp.125-34. 
8 Cf. Sifrei Deut 329 (p. 379). Cf. ch. 9, n. 2 and 10, p. 242. 
9 Cf. Ber. Rabba 84:21 (p. 1027); Tanhuma Buber, Wayyeshev 8 (1:91a); Mass. Soferim 

21:9. See Gershenzon-Slomovic , 'Jewish-Gnostic Debate' 33-34. 
10 Cf. Marmorstein, 'Doctr ine of the Resurrection' 148-57. 
11 See Levine, Aramaic Version 199-225; Levey, The Messiah 1-32; Pérez Fernández, 

'Sobre los textos mesiánicos'; id., Tradiciones mesiánices; Carmona, Targum y Resurrec-
ción; Gordon, 'Targumists as Eschatologists' 115-30. 

12 See FTV, FTN, Neof (M) Gen 19:26; Neof, Neof (M), FTP, FTV Gen 25:34. Cf. 
Sokoloff, Dictionary 579. 

13 The word targum is usually derived from the Akkadic ta/urgumannu(m), ' translator' , 
cf. Von Soden, Akkadisches Handwörterbuch 3:1329. A derivation from Hittite, tarkummäi, 
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II. Targum: translat ion, interpretat ion and instruct ion 

The Targum14 represents a unique literary genre. It is first of all a translation 
among others, but it is distinct from the Greek, Latin and Syriac versions in the 
interpretative elements that it includes, to different degrees15 and in various 
forms (halakhic traditions, midrash, liturgical formulas, prayers, poetic frag-
ments). Even such a Targum as that of Onqelos, which is considered to be 
fairly literal, contains numerous haggadic and halakhic additions. In the Sep-
tuagint one also finds explanatory glosses and 'midrash', but 'it is meagre 
compared to what we find in the Targumim' (P.S. Alexander).16 This is also 
true of the interpretative elements found in the Latin versions17 and in the 
Peshitta, which according to some scholars goes back to a targumic tradition 
or to a specific Targum.18 

As a literary genre, the Targum has been compared with the midrash or with 
the writings referred to by the term 'rewritten Bible'19. Although it shares with 
the midrash the form of lemma + commentary, it does not show the same the-
matic structure, the form of the dispute, the references to tradents, the frequent 
use of scriptural quotations,20 or the addition of alternative exegetical tradi-

tarkummiya, 'to announce', 'declare' , ' translate', is defended in Rabin, 'Hittite Words' 134— 
36. Cf. Le Deaut, Introduction 19. 

14 Bibliographical information on the Targumim can be found in Grossfeld, Bibliography 
(1 - 1972; 2 - 1977; 3 - 1990); Diez Macho, Neophyti I, 4:11*-16* (1974); 5:13*-25* 
(1978); Forestell, Targumic Traditions (1979), and in the Newsletter for Targumic and Cog-
nate Studies (eds. E. G. Clarke, P.-E. Dion; from 1974 onwards). 

For a general introduction, one may consult; Le Deaut, La nuit pascale, 19-64 (1963); id., 
Introduction (1966); Bowker, Targums and Rabbinic Literature, 3 -28 (1969); Grossfeld, 
'Aramaic; the Targumim' (1972); McNamara, Targum and Testament (1972); Komlosh, 
C13inn m s n m p o n (1973); Schürer (rev. edn.), History 1:99—114 (1973); McNamara, 'Tar-
gums' (1976); Melammed, t n p a n 'CnBO 1:129-352 (1978); Schäfer, 'Bibelübersetzungen 
II. Targumim' (1980); Levine, 'Biography' (1982); Le Deaut, 'The Targumim' (1984); 
Levine, Aramaic Version (1988); Alexander, 'Jewish Aramaic Translations' (1988). 

15 Scholars distinguish 'literal' and strongly paraphrastic Targumim, but see Alexander, 
'Rabbinic Rules' 17-21 and id., 'Jewish Aramaic Translations' 228-37. Alexander makes a 
useful distinction between the type of Targum (A) that is composed of a base translation and 
of detachable glosses, and type (B) in which translation and paraphrase are interwoven. 

16 Alexander, 'Rabbinic Rules' 15. Other studies emphasize the similarities between 
LXX and Targum: cf. Churgin, 'The Targum and the Septuagint ' ; Brockington, 'Septuagint 
und Targum'; Delekat, 'Ein Septuagintatargum'. Cf. Prijs, Jüdische Tradition 1-34, 67-75. 
Similarities and differences are shown in Le Deaut, 'La Septante: un Targum?'. 

17 See Kedar, 'Latin Translations', esp. 308-13; 331-34. 
18 Cf. Dirksen, 'Old Testament Peshitta' 262-63, 267-81, 286-90. 
19 See Nickelsburg, 'Bible Rewritten'; Alexander, 'Retelling the Old Testament' (cf. his 

definition of the genre on pp. 116-18). Less correct is the term 'Biblical Midrash' , cf. 
Schürer (rev. edn.) History 3 / 1 : 3 0 8 - 4 1 ; 3 /2 :757-808 . 

20 Scriptural quotations do occur in the more elaborate haggadic passages. Cf. Le Deaut-
Robert, Targum du Pentateuque 1:55, and see also PsYon Gen 35:22; FTP, FTV, CGF, Neof 
Gen 38:25-26; FTP Gen 49:9; FTP, FTV, Neof Gen 49:22; Neof, FTV, CGF Exod 12:42; 
PsYon Exod 14:12; FTP Exod 15:3; FTP Exod 15:18; PsYon Num2:3 . 10. 18. 25; FTP, FTN, 
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tions.21 Many scholars have thought that the Genesis Apocryphon (IQapGen) 
should be seen as a Targum,22 but in this document one finds a considerable 
blending of scriptural text and midrash. The exegesis given in it constitutes a 
continuous narrative, connected to the lemmata in a rather loose way.23 

The Targum is certainly related to the pesher-form found in the writings of 
Qumran. However, in the pesharim the lemma, a prophetic text, is formally 
separated from the commentary, a running explanation applied to the histori-
cal situation of the Qumran sect. In the Targum, on the other hand, the ex-
egesis is closely related to the lemma, and the historical situation of the 
meturgemanim can only be read between the lines.24 

All in all, the Targum remains a unique phenomenon, and we can endorse 
the words used by Ch. Rabin to characterize the Aramaic versions: 'the inter-
pretative translations, whatever their period, constitute a most unusual phe-
nomenon in the history of translation, , . . ' .25 

Characteristic of the Targum as a type of translation is the 'actualization' of 
Scripture. In the explanatory glosses the scriptural text is related to accepted 
halakhic practice or to well-known haggadic traditions. These glosses are 
sometimes elaborate, but they can also be extremely concise. I will give two 
examples of the latter: 

(a) Targum PsYon has the following addition to Gen 1:21b ( ' . . . and every 
living creature that moves, of every kind, with which the waters swarm'): 
'with which the clear waters R'Q) swarm'. This gloss, which is in 
itself obscure, becomes intelligible when seen in contrast to the murky waters 
('alluvial mud', "1ft " 'ppl) of the preceding verse. Both glosses refer in nuce to 
a halakhic debate (familiar to the hearers?) about the question whether the 
birds were also created out of the water, as is suggested by Gen 1:20 (cf. 
bHullin 27b). The meturgeman knows the conlusion drawn from this debate 
and emphasizes that the birds were created out of the mud, the murky water 
(that is, the transition from land to water) (cf. bHullin 27b: p p l H jO), as op-
posed to the great sea monsters and the fish, which were created out of clear 
water.26 

Neof Num 11:26; FTP Num 12:1; FTP Num 16:1; FTP, FTV, Neof Deut 32:1; FTP, FTV, 
Neof Deut 32:3, 33:2. 

21 See Alexander, 'Rabbinic Rules' 16. 
22 Thus Kuiper, 'Relationship' 160: 'It is clear that GA is a targumic text' and Lehmann, 

'1 Q Genesis Apocryphon' 263. Cf. Fitzmyer, Genesis Apocryphon 6-14. 
23 See Fitzmyer, Genesis Apocryphon 9: 'It is not simply a midrash, just as it is not sim-

ply a targum.' 
24 Cf. Dimant, 'Qumran Sectarian Literature' 505-08. 
25 Rabin, 'Translation Process' 17. A similar conclusion is drawn in the recent study by 

Brock, 'Translating the Old Testament' , cf. p. 89: 'The sustained presence of interpretative 
renderings ... is characteristic only of the Jewish targumim'. 

26 See also ch. 1, pp. 48-49 . 
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(b) In the PTs of Exod 15:17c (PsYon, FTP, FTV, Neof, CGF) one finds a simi-
lar one word reference to a haggadic tradition. The MT has: 'the sanctuary, O 
Lord, that your hands have established'. This is translated in Targum Neof as: 
'Your temple, Lord - both your hands have completed it'. The meaning of this 
gloss, which reinforces the anthropomorphic image used here, becomes clear 
when it is put against the explanation given in the Mekhilta de R. Yishmael: 

Precious is the Temple to him who spoke, and the world c a m e into being.2 7 For when 
the Holy One, blessed be he, created his world, he created it with (only) one hand, as 
it is said: ' M y hand f T ) laid the foundat ion of the ear th ' (Isa 48:13) . But when he 
came to build the Temple, he did so as it were (^IDOD)2 8 with both his hands, as it is 
said: 'The sanctuary, Lord, that your hands O ^ T ) have es tabl ished ' (Exod 15:17). 

Mekhilta, Shirta 10 (p. 150) 

It is my opinion that in the above cases the meturgeman made use of haggadic 
or halakhic traditions. It is less probable that the Bavli- or Mekhilta-text is 
based on the Targum, as the targumic glosses are meaningless unless seen as 
conclusions of existing discussions. In my view, the use of these glosses is 
related to the function of the Targum in didactic instruction (see below). 

Actualization, that is the adaptation of the text to the contemporary histori-
cal and religious situation, is also manifest in the translation tendencies of the 
Targum. I will mention a few of these: 

1. Removal of anthropomorphisms29 

The meturgemanim tried to avoid anthropomorphic expressions in the transla-
tion in several ways. They did so 

(a) by using substitutes for the divine name. The most frequent of these are: 
Memra,30 Shekhinta,31 Yeqara,32 Dibbura (also: Dibbera),33 Mare 'Alma.34 

21 According to the text of Cod. hebr. 117 (Staatsbibliothek Miinchen), which seems to fit 
better here (cf. the preceding, parallel tradition). The Horovitz-Rabin edn. has: '(Precious is 
the Temple to) the Holy One, blessed be he' . 

28 Terminus technicus for the mitigation of an antropomorphism, cf. Bacher, Die exege-
tische Terminologie 1:72-73; 2:78-79. 

29 Cf. Maybaum, Anthropomorphien; Klein, flOEOn; Chester, Divine Revelation 
265-92. Saadya was the first to make a list of anti-antropomorphisms (in tg. Onq), cf. Klein, 
'Translation of Anthropomorphisms' 164. 

30 Cf. Maybaum, Anthropomorphien 40 -48 . See the survey of studies on the concept of 
Memra in Hay ward, Divine Name 1-15; Chester, Divine Revelation 293-313 and Grossfeld, 
Onqelos to Genesis 25-29. 

31 Maybaum, Anthropomorphien 51-54; Chester, Divine Revelation 313-22; Grossfeld, 
Onqelos to Genesis 30. The occurrence of the plural form ]rDt2 in FTP Exod 12:2 is con-
spicuous. Cf. also the indication of God's dwelling-place as "]Enip TO'SO tVD ( H I D ) in 
PsYon Exod 15:13, 17; CGF Exod 15:13, 17 (1:247); Deut 26:15 (1:345). Cf. Sokoloff, Dic-
tionary 291. 

32 Maybaum, Anthropomorphien 48-51; Chester, Divine Revelation 313-22; Grossfeld, 
Onqelos to Genesis 29. Often in the combination S i p " / S I p ' S ]3JJ, see PsYon Gen 2:6, 9:14, 



6 Introduction 

These also occur in such combinations as Yeqar ('Iqar) Shekhinta,35 Shekhinat 
Mare 'Alma.36 In addition to these one finds many other substitute names of 
God, some of which may be connected with the names mentioned above: 
Gevura31 Hay we-Qayyam,38 Ribbun Kol-'Almayya (also: Rabbun 'Alma),39 

Rahmana,40 Shema41 Taqqifa,42 Shemayya,43 Rama (u-Menattla),44 Qudsha,45 

Many of these names, or their Hebrew equivalents, are also found in rabbinic 
literature.46 

22:4; Exod 12:37, 18:7, 24:16; Lev 23:43; PsYon, FTV Deut 32:10. Also in the expression 
t o p ' "DTD, see PsYon Gen 2:6, 27:1, 28:12; Exod 4:20, 15:17; Deut 30:2; FTP, FTV Exod 
17:16. 

33 Frequent in the Fragment-Targum, cf. FTP Gen 3:10; FTP, FTV Gen 28:10; FTP Exod 
14:1; FTP, FTV, FTJ Exod 19:3; FTP, FTV Exod 19:20; FTP Exod 20:1; FTP, FTV Exod 
33:23; FTV Lev 1:1. See also CGF Exod 14:30 (1:239), 19:20 (1:263); Neof Exod 19:3; 
PsYon Gen 28:10; Exod 33:11; Lev 1:1 (twice); Deut 4:12, 5:22, 23; 18:16. 

34 Often in PsYon, but see also Neof Gen 21:33; CGF Gen 22:8 (1:35). Cf. Ber. Rabba 
99:3, p. 1275. See also the doxology Kn^D m m iTE® in PsYon Deut 34:6. 

35 This is a very common combination, also with (KnrDS I p ' S ]3U), see Neof Exod 
19:4, Lev 23:43; Neof, PsYon Num 10:34; PsYon Exod 34:5; Lev 16:2; Num 11:25, 12:10, 
17:7; Deut 1:31; FTV Exod 40:38. Occasionally one also finds the reverse combination: 
(ny-ip" n r 2 B , cf. PsYon Exod 12:12, Lev 26:11; Num 14:14; Deut 9:3. 

36 PsYon Gen 49:27; Exod 12:11; Neof (M) Num 12:16 ( x a b s " i m nrCDB). 
37 Cf. Neof Exod 31:18. 
38 See PsYon Gen 3:22; 16:13. 14; 24:62; 25:11; Num 23:19; Deut 5:3; FTP, FTV, Neof 

Gen 27:27. Cf. PTs Gen 16:13; CGF Gen 38:25 (1:91), Exod 12:1 (1:189). See the combina-
tion with Memra in PsYon, Neof Deut 4:33, and see FTP Num 23:19. See also C"p 
K-n'PU bD in Neof Gen 16:13. 14; 25:11. 

39 On the vocalisation of Ribbun/Rabbun, cf. Kutscher, jlD^ 95-98. See CGF Gen 
17:11 (1:31); 35:9 (1:73) (twice); 37:33 (1:81); 38:25 (1:89); Exod 12:42 (1:221); Exod 17:16 
(1:253-55); FTP Gen 37:33; Exod 15:2; Neof, FTP, FTV Num 21:15; PsYon Num 23:19; 
25:8; 32:50; Neof Exod 23:17; PsYon, Neof Deut 32:4. 

40 CGF Gen 4:24 (1:15); FTP Num 12:1. Cf. PsYon, Neof Num 12:13. 
41 Cf. DO, CGF Gen 15:1 (1:29). Also occurring in the combination « 3 1 NDO 

KB-ipi (see PsYon Exod 28:30; Num 31:8; cf. Deut 32:3) o r K T p - l K m KQEJ (PsYon Gen 
4:15; Exod 2:21; 4:20; 14:21; Lev 16:21; 24:11; Num 5:19; Deut 9:19 (here also: K m «DO 
K' r r rn) . For the concept of « 0 1 3 0 KDB, see FTP, FTV Exod 32:25; Deut 32:3; FTP Exod 
33:6; Lev 24:11; Neof (M) Exod 15:25; PsYon Exod 21:17; Lev 20:9; Num 20:8. 

42 Neof, PsYon Deut 32:15, 18, 30, 37; PsYon Deut 32:31; FTP, FTV Gen 49:24 (cf. FTN 
and Neof); CGF Exod 14:30 (1:233), Deut 32:37 (1:357). 

43 Cf. K-OEn lOD'D in PsYon Num 20:21. Neof Gen 17:1, 28:3 has S H ^ for MT 
'-ra b». 

44 PsYon Num 21:30. Cf. PsYon Deut 4:7; CGF Exod 12:1 (1:195, and see 1:193 
[oiaous]). 

45 Often in the liturgical formula 'The Holy One, blessed be his name', cf. PsYon Gen 
38:25; Exod 24:18; Num 16:2; Deut 1:1; FTP, FTV, PsYon Num 21:34; FTV Exod 15:18; 
FTP Exod 20:2. 

46 Cf. Marmorstein, Old Rabbinic Doctrine 44-107; Kadushin, Rabbinic Mind, 332-33. 
For other divines names and titles in the Targumim, see Chester, Divine Revelation 352-60. 
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(b) by replacing with passive forms active verbal constructions referring to 
God's 'remembering' (as this implies the possibility of forgetting), 'seeing', 
'hearing', 'knowing', and similar anthropomorphic expressions.47 

The translators were far from consistent in their avoidance of anthropomor-
phic terms. They sometimes preserve highly anthropomorphic images.48 This 
inconsistency has recently been pointed out especially by M. L. Klein.49 He is 
also of the opinion that many scholars are too quick in perceiving anti-
anthropomorphisms in certain translated constructions. Thus he regards the 
preposition -h m p ]0 as an expression of reverence, used in both human and 
divine contexts, rather than an anti-anthropomorphism.50 

2. Defence of the honour of patriarchs and matriarchs51 

When the translators found in the Scriptures expressions which they regarded 
as dishonourable to the ancestors, they replaced them by euphemistic terms.52 

(This should be seen in connection with the fact that some passages were not 
to be translated by the meturgemanim at all, because they were supposed to 
affect the honour and reputation of the patriarch or matriarch concerned).53 

I will give two examples of this: 
(a) Where Gen 27:35 says of Jacob that he 'came with deceit' (ilQIQD), 

Targum Onq renders: 'Your brother came with wisdom (NODH"Q)' ,54 PsYon has 
a similar rendering, whilst Neof goes even further by saying WO^n ''JICD 'with 
much wisdom'. This is in agreement with Rabbi Yohanan's interpretation in 
Ber. Rahba 67:4 (p. 758): 'Rabbi Yohanan said: [Jacob came] with the wisdom 
of his Tora.'55 

(b) In the meturgeman's eyes, the fact that the matriarch Rachel stole her 
father's idols (household gods) (Gen 31:19) casts a slur on her reputation. That 
is why Targum Onq has the translation 'she took her father's idols'.56 Jacob's 
dishonest behaviour towards Laban is described in the Book of Genesis as 

47 See e.g. PsYon Gen 2:8 'By the Word (Memra) of God, the Lord, a garden was plant-
ed . . . ' . Cf. the usage of ''TOnN to avoid God's 'seeing', 'descending', etc., in Chester, Divine 
Revelation 31-155. 

48 Cf. Onq and PTs of Exod 31:18. 
49 Klein, 'Translation of Anthropomorphisms' 164-65. 
50 Klein, 'The Preposition m p ' 505, 507. 
51 See Komlosh, t o p n n 208-16. 
52 Vgl. Klein, Genizah Manuscripts XXXII. 
53 Cf. Geiger, Urschrift 367-85; Alexander, 'Rabbinic Lists '; Klein, 'Not to be Trans-

lated'; Shinan, C K r i P D n m j K 6 - 7 . 
54 See Aberbach-Grossfeld, Targum Onkelos 165 n. 11. Cf. Onq Gen 34:13. 
55 Cf. Tanhuma Buber, Toledot 24 (1:72a). Other parallels are given in Komlosh, KIpDH 

209. 
56 Cf. Onq Gen 31:32; 31:30 (here said of Jacob). 
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'stealing the heart', i.e. 'deceiving' (Gen 31:20, 26, 27). Again, Onq has a eu-
phemistic translation: 'And Jacob concealed from Laban the Aramaean . . . ' . 

3. Reversal of positive statements57 

Sometimes a text is given a meaning opposite to the original text by the addi-
tion of a negative particle. This phenomenon is linked with the one mentioned 
in the preceding paragraph. When Jacob sees the blood-smeared tunic of his 
son Joseph, he exclaims: 'A wild animal has devoured him; Joseph is without 
doubt torn to pieces' (Gen 37:33). The PTs (PsYon, FTP, FTV, CGF (MSS D, 
E))58 ascribe to Jacob the ability to look into the future with the help of the holy 
spirit. Knowing that Joseph is not dead, he exclaims: 'It was not a wild animal 
that devoured him, without doubt my son has not been killed . . . ' (FTP).59 

4. Adaptation to halakhic practice 

In the explanatory glosses of the Targumim, especially in Targum PsYon, one 
repeatedly finds references to contemporary halakhic practice.60 These refer-
ences regard the rules of kashrut, the regulations concerning clean and un-
clean animals,61 ritual slaughter,62 the prohibition on eating terefa (the meat of 
animals devoured by a wild animal),63 the commandment to purify oneself 
after physical contact with the body of a dead person,64 the rules for the paying 
of tithes,65 the putting on of the tefillin,66 the installation of the mezuzot,67 the 
fixation of the 'eruv,6S and the 613 commandments.69 In the frequently occur-
ring tradition on 'the four lawsuits brought before Moses',7 0 the meturgeman 

57 See Klein, 'Converse Translation'. 
58 Cf. Klein, Genizah Manuscripts 1:81 (in this text the order has been reversed); see also 

1:84 (MS E: here the first negation was added to the MS by a copyist). For the sigla used 
here, see ch. 7, n. 16. 

59 See Klein, 'Converse Translation' 522-23. Cf. PTs Gen 43:14. In these glosses, Klein 
looks for a connection with the tradition about Jacob's refusing to be comforted for the loss 
of his son (see above, n. 9). Another example is found in PsYon Gen 4:23. 

60 In the following, examples have mainly been taken from the PTs. For TgYon, see 
Smolar-Aberbach, Studies 1-61. 

61 Cf. PsYon Gen 1:21, 24, 25; Exod 16:21. 
62 PsYon Gen 43:16. 
63 PsYon Gen 9:4. Cf. PsYon Lev 11:1 (eighteen terefot, that is, eighteen cases in which 

an animal is considered to be terefa; see mHullin 3:1). 
64 See PsYon Gen 35:2. 
65 PsYon Gen 33:20. 
66 PsYon Exod 13:9; Deut 6:8; 11:18; 28:10. 
67 PsYon Deut 6:8, 11:20,20:5. 
68 PsYon Exod 16:5. 
69 PsYon Exod 24:12. 
70 See Neof, PsYon, FTP, FTV Lev 24:12; Neof, PsYon, FTV Num 9:8, 15:34, 27:5. 



Targum: translation, interpretation and instruction 9 

describes a halakhic procedure with the help of specific technical terms.71 

Such halakhic terminology is found in several targumic passages.72 

5. Reference to rabbinic institutions and to the teachers of the Tora 

The meturgemanim often refer to rabbinic institutions. Thus they mention 'the 
70 elders of the Great Sanhédrin ( S m p i m O ) ' , 7 3 or 'the Sanhédrin of the 70 
Sages',74 'the heads of the Sanhédrins (Krr"nmO -ton)',75 and also 'the heav-
enly Sanhédrin ( V i ^ T 1 ~ n ] D ) . 7 6 Especially in Targum PsYon the term/mHO 
] ,_nrnO occurs regularly,77 but it is also found in the other PTs.78 Moses sub-
mits judicial affairs to the Beit Din (WT '-).7<} 

Patriarchs and matriarchs visit the house of study. Thus we find Isaac in 'the 
house of study of Shem Rabba ( « m C£H "n)' ,80 Rebekah, too, goes to 
this house of study to 'implore mercy from (before) the Lord'.81 The patriarch 
Jacob serves, i.e. teaches, in the house of study of Eber (Shem's son)82 and in 
his turn builds a house of study in Sukkot.83 These traditions about Shem's 
(and Eber's) house of study are based on Gen 9:27, which refers to God's 
dwelling in the tents of Shem. Haggadic tradition equates 'tent' with 'house of 
study' ,84 Joseph, too, is familiar with the house of study.85 When the Israelites 
come to Egypt and live in the land of Goshen, they build houses of study and 

71 E.g.: ETUDE) 'I have not heard (this halakha)' (that is, it has not been handed down 
to me). See Bacher, Die exegetische Terminologie 2:220-21. 

72 Cf. PsYon, FTP, FTV Lev 10:19-20, where Moses observes: KrD ' rn n O ^ n R T Sin 
T O , 'the halakha (concerned) escaped me' . Cf. Sokoloff, Dictionary 410. 

73 PsYon Num 7:85; cf. PsYon Gen 28:3. 
74 F T p F T N > Neof (M) Num 21:18; FTV Num 33:9. 
75 PsYon Lev 24:12, Num 9:8, 15:34, 27:5, Deut 29:9. On these smaller Sanhedrins, see 

Alon, The Jews in their Land 43 -45 , Safrai, 'Jewish Self-government' 403-04. 
76 PsYon Deut 5:31. 
77 See Clarke (et al.) Targum Pseudo-Jonathan 413 s.v. T l i l j O . 
78 Cf. Neof, FTP, FTV Num 25:4; PTs Lev 19:26; PsYon Num 25:7. 
79 Onq, PsYon, Neof Deut 22:15; 25:7; PsYon Exod 32:27 et passim. 
80 PsYon Gen 22:19; cf. 24:62. 
81 Neof, PsYon Gen 25:22. Cf. Ber. Rabba 63:6, p. 684 and Rashi ad loc. Cf. Ber. Rabba 

36:8, pp. 342-43. 
82 PTs Gen 25:27. Targum Onq has a variant reading: KH'PIK JT3 O'DBD. 
83 PsYon Gen 33:17. 
84 See bBerakhot 16a; Ber. Rabba 63:10, p. 693. Cf. bYoma 10a and PsYon, Neof (M) 

Num 24:5; Neof, PsYon Deut 33:18. For the identification of Shem Rabba with Melchi-
zedek, see PTs Gen 14:18. For the identification of tent with house of study, see Ben-Ami 
Sarfatti, '^HIK'. 

85 PsYon Gen 37:2. 
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palaces there.86 Moses uses the house of study to explain the problems of the 
priesthood to Aaron and his sons.87 

Besides the term tëtîmft we occasionally find KEblK JTO, 'house of 
instruction',88 or also: iOB^IN pt!?Q, 'tent of instruction'.89 Moses has his 
own 'tent of instruction' and hands it on to Joshua.90 It is also Moses who 
learns the words of the Tora ( N m i N "O Î̂TS e],i7K) from the mouth of the 
Holy One, blessed be his name91, and whose duty as a teacher of his people it 
is to 'ask instruction from (before) the Lord'.92 

In the PTs Moses bears the title of 'scribe of Israel'.93 Moses and Aaron 
together are also called 'soferim of Israel'.94 These soferim, the 'scribes and 
interpreters of the Tora', are mentioned regularly.95 The writer is also called 

, libellarius.96 In addition to the writers, the hakhamim appear as 'teach-
ers of the Tora' ,97 

Finally I would like to mention the synagogue (KrCTID iTD), which is occa-
sionally referred to as a place of prayer in the Targum.98 

Other examples of the tendency to update the scriptural text might be given. 
It is also manifest in the adaptation of geographical terms or of names of coun-
tries and nations to the the translators' world view and their historical circum-
stances.99 

86 PsYon Gen 47:27. 
87 PsYon Exod 39:33. See also PsYon Num 24:2; 24:6; Deut 30:14; Neof, PsYon Deut 

33:18; Neof (M) Deut 28:19; FTP, FTV Gen 34:31, 49:7; Deut 28:6; CGF Gen 30:13 (1:45); 
Deut 28:6 (1:341) (twice). 

88 Onq Gen 25:27; Onq and PsYon Exod 33:7, 40:20; PsYon Deut 1:38. Cf. PsYon Num 
21:29 (Rrr-IIK ]iaL?—T -int6). Cf. Smolar-Aberbach, Studies 101-103. 

89 Onq, PsYon Exod 33:7; PsYon Exod 18:7; Deut 31:1, 32:44; cf. PsYon Exod 33:7 
(«miK ¡b'pik pan). 

90 PsYon Deut 1:38. 
91 PsYon Exod 24:18. 
92 PsYon Exod 18:15. Cf. PsYon Exod 4:16, 18:19, 28:30; Num 15:32, etc. The expres-

sion is often found in Targum Neofiti of the Book of Exodus: cf. Neof Exod 19:3, 24:1, 33:3. 
5, 34:9. 28. See also CGF Exod 19:3 (1:257). 

93 FTP Exod 12:2; FTP, FTV Gen 27:29; Num 11:26; 24:9; Deut 33:21. 
94 F T P ; F T V j P s Y o n N u m 21:18. 
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